
Viri in literatura

Alasia 1607 = Gregorij Alasia da Sommaripa, Slovar italijansko-slovenski, druga slovensko-italijanska in slovenska

besedila. Videm 1607. Ljubljana, Devin-Nabrežina, Trst 1979: Založba Mladinska knjiga in Založništvo tržaškega

tiska.

ALEW = Altlitauisches etymologisches Wörterbuch I–II. Unter der Leitung von Wolfgang Hock und der Mitarbeit von

Elvira-Julia Bukevičiūtė und Christiane Schiller, bearbeitet von Rainer Fecht, Anna Helene Feulner, Eugen Hill und

Dagmar S. Wodtko. Hamburg 2015: Baar.

Anikin→Anikin 2007–

Anikin 2007– = A. E. Anikin, Russkij ètimologičeskij slovarʹ 1–. Moskva 2007–: Rukopisnyje pamjatniki drevnej Rusi.

Annales = Annales. Anali za istrske in mediteranske študije / Annali di Studi istriani e mediterranei / Annals for Istrian

and Mediterranean Studies: Series historia et sociologia 4–. Koper 1994–.

Antič 2009 = Olga Antič - Ostrčeva, Honga, hon, hrmoka: Slovar prleške govorice. Križevci pri Ljutomeru 2009: Samo-

založba.

Arens 1955 = Hans Arens, Sprachwissenschaft: Der Gang ihrer Entwicklung von der Antike bis zur Gegenwart. Mit

Schemazeichnungen im Text. Freiburg, München 1955: K. Alber.

ARj = Rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika 1–23. Zagreb 1880–1976: JAZU.

AS 1986 = Atlas Slovenije. Ljubljana 1986: Mladinska knjiga, Geodetski zavod SR Slovenije.

AS 1996 = Atlas Slovenije. 218 strani topografskih kart 1:50 000, letalski posnetki Slovenije, 44 mestnih načrtov. Lju-

bljana 1996: Založba Mladinska knjiga, Geodetski zavod Slovenije.

ASPh = Archiv für slavische Philologie 1–42. Herausgegeben von Vatroslav Jagić. Berlin 1876–1929.

Bajec 1950 = Anton Bajec, Besedotvorje slovenskega jezika I: Izpeljava samostalnikov. Ljubljana 1950: Slovenska aka-

demija znanosti in umetnosti.

Bajzek Lukač 2009 = Marija Bajzek Lukač, Slovar Gornjega Senika A–L (= Zora 66). Bielsko-Biała, Budapest, Kansas,

Maribor, Praha 2009.

Bartoli 1906 = Matteo Giulio Bartoli, Romanische Dialektstudien I–II. Wien 1906: Alfred Hödler.

Battaglia 1966–2002 = Salvatore Battaglia, Grande dizionario della lingua italiana 1–21. Torino 1961–2009: Unione

Tipografico-Editrice Torinese.

Battisti­Alessio→Battisti, Alessio 1950–1957

Battisti, Alessio 1950–1957 = Carlo Battisti, Giovanni Alessio,Dizionario etimologico italiano I–V. Firenze 1950–1957:

G. Barbera editore.

Baudouin 1875 = Jan N. Baudouin de Courtenay, Opyt fonetiki rezʹjanskih govorov. Varšava, Peterburg 1875: È. Vende

i Ko, D. E. Kožančikov.

Baudouin 1894 = Jan N. Baudouin de Courtenay, Il catechismo resiano con una prefazione del dott. Giueseppe Loschi.

Udine 1894: Tipografia del patronato.

Baudouin RS = Jan N. Baudouin de Courtenay, Rezijanski slovar. Računalniška datoteka. Hrani Dialektološka sekcija

Inštituta za slovenski jezik Frana Ramovša ZRC SAZU v Ljubljani.

Beekes 2010 = Robert S. P. Beekes, Etymological Dictionary of Greek 1–2. Leiden, Boston 2010: Brill.

Belostenec→ Belostenec 1740

Belostenec 1740 = Ivan Belostenec, Gazophylacium I–II. Zagreb 1972: Liber, Mladost. [Reprint latinsko-hrvaškega in

hrvaško-latinskega slovarja iz leta 1740.]
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Benko, Špolad Žuber 2008 =Marija Benko, Božica Špolad Žuber, Jedi na Kobariškem: Kar je bujš, je pa bujš. Ljubljana

2008: Kmečki glas.

BER = Bălgarski etimologičen rečnik I–. Sofija 1971–: Izdatelstvo na Bălgarskata akademija na naukite.

Berneker→Berneker 1908–1913

Berneker 1908–1913 = Erich Berneker, Slavisches etymologisches Wörterbuch I–II. A–morъ. Heidelberg 1908–1913:

Carl Winter’s Universitätsbuchhandlung.

Besedišče 1987 = Besedišče slovenskega jezika I–II. Po kartoteki za slovar sodobnega knjižnega jezika zbrane besede,

ki niso bile sprejete v Slovar slovenskega knjižnega jezika. Sestavile Milka Bokal, Milena Hajnšek-Holz, Marjeta

Humar, Zvonka Praznik. Uredili Milena Hajnšek-Holz, Marjeta Humar, Franc Jakopin. Ljubljana 1987: Znanstveno-

raziskovalni center SAZU.

Bezlaj 1956–1961 = France Bezlaj, Slovenska vodna imena I–II. Ljubljana 1956–1961: Slovenska akademija znanosti in

umetnosti.

Bezlaj 1963→ Bezlaj ESSJ PZ 1963

Bezlaj 1967 = France Bezlaj, Eseji o slovenskem jeziku. Ljubljana 1967: Mladinska knjiga.

Bezlaj 2003 = France Bezlaj, Zbrani jezikoslovni spisi I–II. Uredila Metka Furlan. Ljubljana 2003: Založba ZRC, ZRC

SAZU.

Bezlaj ESSJ = France Bezlaj, Etimološki slovar slovenskega jezika I (1976). Etimološki slovar slovenskega jezika II

(1982). Etimološki slovar slovenskega jezika III (1995). Dopolnila in uredila Marko Snoj in Metka Furlan. Etimološki

slovar slovenskega jezika IV (2005). Avtorji gesel France Bezlaj, Marko Snoj in Metka Furlan. Uredila Marko Snoj

in Metka Furlan. Etimološki slovar slovenskega jezika V: Kazala (2007). Izdelala Marko Snoj in Simona Klemenčič.

Ljubljana 1976–2007: Mladinska knjiga, Založba ZRC.

Bezlaj ESSJ PZ 1963 = France Bezlaj, Etimološki slovar slovenskega jezika: Poskusni zvezek. Ljubljana 1963: Slovenska

akademija znanosti in umetnosti.

Bezovšek 2006 = Marija Bezovšek, Od sírnice do ajdneka: Prehranske navade Zgornjesavinjčanov. Gornji Grad 2006:

Samozaložba.

Bjeletić 2006 = Marta Bjeletić, Iskovrnuti glagoli. Beograd 2006: Institut za srpski jezik SANU.

Blažeka­Rob 2014→Blažeka, Rob 2014

Blažeka, Rob 2014 = Đuro Blažeka, Grozdana Rob, Rječnik Murskog Središća. Zagreb 2014: Učiteljski fakultet Sveu-

čilišta u Zagrebu, Grad Mursko Središće, Županija Međimurska, Tiskara Letis.

BLin = Belaruskaja lingvistyka 1–. Minsk 1972–.

Boerio 1867 = Giuseppe Boerio, Dizionario del dialetto veneziano. Terza edizione aumentata e corretta. Venezia 1867:

Reale tipografia di Giovanni Cecchini.

Bohorič 1584 = Adam Bohorizh, Arcticae horulae succisivae / Zimske urice proste. Prevedel in spremno študijo napisal

Jože Toporišič. Maribor 1987: Založba Obzorja.

Boryś 2005 = Wiesław Boryś, Słownik etymologiczny języka polskiego. Kraków 2005: Wydawnictwo Literackie.

Bottin 2003 = Renzo Bottin, Al graisan: Vocabolario e grammatica del dialetto parlato nell’isola di Grado. Udine 2003:

Litografia Ponte.

Brückner 1927 = Aleksander Brückner, Słownik etymologiczny języka polskiego. Warszawa 1927.

BS = Brižinski spomeniki. Znanstvenokritična izdaja. Ljubljana 1993: Slovenska akademija znanosti in umetnosti.

BSJ 2007 = Besedje slovenskega jezika (= Zora 50). Uredil Marko Jesenšek. Maribor 2007: Slavistično društvo Maribor.

BSKJ = Kozma Ahačič, Andreja Legan Ravnikar, Majda Merše, Jožica Narat, France Novak, Besedje slovenskega knji-

žnega jezika 16. stoletja. Ljubljana 2011: Založba ZRC, ZRC SAZU.
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Campe 1808–1809 = Joachim Heinrich Campe, Wörterbuch zur Erklärung und Verdeutschung der unserer Sprache

aufgedrungenen fremden Ausdrücke I–III: Ein Ergäzungsband zu Adelungs Wörterbuche. Zweite, verbesserte, und

mit einem dritten Band vermehrte Auflage. Grätz 1808–1809: Bei Franz Xav. Miller.

Campe 1813 = Joachim Heinrich Campe, Wörterbuch zur Erklärung und Verdeutschung der unserer Sprache aufge-

drungenen fremden Ausdrücke: Ein Ergäzungsband zu Adelung’s und Campe’s Wörterbüchern. Neue starkvermehrte

und durchgängig verbesserte Ausgabe. Braunschweig 1813: In der Schulbuchhandlung.

Cigale 1860 = Deutsch-slovenisches Wörterbuch I–II. Herausgegeben auf Kosten des Hochwürdigsten Herrn fürstbi-

schofes von Laibach Anton Alois Wolf. Laibach 1860.

Cigale 1880 = Matej Cigale, Znanstvena terminologija s posebnim ozirom na srednja učilišča. Ljubljana 1880: Založila

in na svetlo dala Matica slovenska.

Cortelazzo­Zolli→ Cortelazzo, Zolli 1979–1988

Cortelazzo, Zolli 1979–1988 = Manlio Cortelazzo, Paolo Zolli, Dizionario etimologico della lingua italiana 1–5. 1979–

1988: Zanichelli.

Cossutta 1987 = Rada Cossutta, Slovenski dialektološki leksikalni atlas tržaške pokrajine. Trst 1987: Università degli

studi di Trieste.

Cossutta 2002 = Rada Cossutta, Poljedelsko in vinogradniško izrazje v Slovenski Istri (= Knjižnica Annales 26). Koper

2002: Znanstveno-raziskovalno središče Republike Slovenije.

Cossutta 2015 = Rada Cossutta, Ribiška jezikovna in kulturna dediščina v Tržaškem zalivu in slovenski Istri. Koper 2015:

Univerzitetna založba Annales.

Curtius 1858–1862 = Georg Curtius, Grundzüge der griechischen Etymologie. Leipzig 1858–1862.

CZŽ 1997 = Živalstvo. Leksikon Cankarjeve založbe. Ljubljana 1997: Cankarjeva založba.

ČDL = Čakavisch-deutsches Lexikon I–III. Von Mate Hraste und Petar Šimunović. Unter Mitarbeit und Redaktion von

Reinhold Olesch. Köln, Wien 1979–1983: Böhlau Verlag.

Čepar 2017 = Metod Čepar, Praslovanski ijevski samostalniki moškega spola v slovenskem knjižnem jeziku 16. stoletja.

Ljubljana 2017: Založba ZRC, ZRC SAZU.

ČJA = Český jazykový atlas 1–5, Dodatky. Praha 1992–2011: Academia.

ČJKZ = Časopis za slovenski jezik, književnost in zgodovino I–VIII. Ljubljana 1918–1931.

Čop Diss. 1983 = Dušan Čop, Imenoslovje zgornjesavskih dolin. Disertacija. Ljubljana 1983.

Čujec Stres 2010→ Čujec Stres 2010–2014

Čujec Stres 2010–2014 = Helena Čujec Stres, Slovar zatolminskega govora 1–2. Zatolmin 2010–2014: Stres inženiring.

Čujec Stres 2014→ Čujec Stres 2010–2014

Čuljat 2009 = Marko Čuljat, Ričnik ličke ikavice. Gospić 2009: Lika press.

ČZN = Časopis za zgodovino in narodopisje I–XXXV. Maribor 1904–1940: Obzorja.

DABM = Dyjalektalagičny atlas belaruskaj movy. Ustupnyja artykuly, davedačnyja matèryjaly i kamentaryi da kart.

Minsk 1963: Vydavectva Akadèmii navuk BSSR.

Dajnko 1824 = Peter Dajnko, Lehrbuch der Windiſchen Sprache: ein Verſuch zur gründlichen Erlernung derſelben für

Deutſche, zur vollkommeneren Kenntniß für Slowenen. Grätz 1824: Gedruckt und verlegt bey Johann Andreas Kie-

nreich.

Dalmatin 1576 = Jurij Dalmatin, PASSION. Ljubljana 1576.

Dalmatin 1584 = Jurij Dalmatin, BIBLIA. Wittenberg 1584.

Dalь→Dalь 1955
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Dalь 1955 = Vladimir Dalʹ, Tolkovyj slovarʹ živogo velikorusskogo jazyka I–IV. Nastojaščee izdanie (vosʹmoe so vremeni

vyhoda v svet v 1863–1866 gg. pervogo izdanija Slovarja) javljaetsja povtoreniem izdanija 1955 g., kotoroe, v svoju

očeredʹ, bylo nabrano i napečatano s izdanija 1880–1882 gg. Moskva 1981: Russkij jazyk.

Daničić→Daničić 1863–1864

Daničić 1863–1864 = Đura Daničić, Rječnik iz književnih starina srpskih I–III. Beograd 1863–1864.

Darms 1978 = Georges Darms, Schwäher und Schwager, Hahn und Huhn: die Vddhi-Ableitung im Germanischen.

München 1978: R. Kitzinger.

de Vaan 2008 = Michiel de Vaan, Etymological Dictionary of Latin and other Italic Languages. Leiden, Boston 2008:

Brill.

della Bella→ della Bella 1728

della Bella 1728 = Dizionario italiano, latino, illirico, cui si permettono alcuni avvertimenti per iscrivere, e con facilità

maggiore leggere le voci illiriche, scritte con caratteri italiani. Ed anche una breve grammatica per apprendere con

proprietà la lingua illirica. Con in fine l’indice latino-italicus. Opera del P. Ardelio della Bella. In Venezia 1728.

Derksen 2008 = Rick Derksen, Etymological Dictionary of the Slavic Inherited Lexicon. Leiden, Boston 2008: Brill.

Devetak DN 2002 = Viljena Devetak, Govor in kolednica prebivalcev Vrha Sv. Mihaela (San Michele del Carso). Di-

plomsko delo. Univerza v Ljubljani, Filozofska fakulteta. Ljubljana 2002.

DFWB = Deutsches Fremdwörterbuch <https://www.owid.de/wb/dfwb/start.html>.

DiahSin 2006 =Diahronija in sinhronija v dialektoloških raziskavah (= Zora 41). Uredili Mihaela Koletnik, Vera Smole.

Maribor 2006: Slavistično društvo Maribor.

digitale­sammlungen.de = Digitale Bibliothek. Münchener Digitalisierungszentrum, Bayerische Staatsbibliothek <http

s://www.digitale-sammlungen.de>.

Dinić 2008 = Jakša Dinić, Timočki dijalekatski rečnik. Beograd 2008: Institut za srpski jezik SANU.

DiS = Dom in svet 1–56. Ljubljana 1888–1944: Katoliško tiskovno društvo.

dLib.si = Digitalna knjižnica Slovenije <https://www.dlib.si>.

Dobrovský 1813 = Joseph Dobrovský, Entwurf zu einem allgemeinen Etymologikon der slawischen Sprachen. Praha

1813.

Dobrovský 1832 = Joseph Dobrowsky, Institutiones linguae Slavicae dialecti veteris quae quum apud Russos, Serbos

aliosque ritus Graeci, tum apud Dalmatas glagolitas ritus Latini Slavos in libris sacris obtinet. Vindobonae 1832.

Doria 1987 = Mario Doria, Grande dizionario del dialetto triestino: Storico, etimologico, fraseologico. Con la collabo-

razione di Claudio Noliani. Trieste 1987: Edizioni Il Meridiano Trieste.

Doroszewski 1958–1969 = Słownik języka polskiega. Warszawa 1958–1969: Wiedza Powszechna <https://doroszewski

.pwn.pl/>.

Drobnič 1858 = Jožef Drobnič, Slovensko-nemško-talianski in Taliansko-nemško-slovenski besednjak. Ljubljana 1858:

Natisnil Jožef Blaznik.

DTZ 1993 = Dolini Tolminke in Zadlašce. Zbornik. Zbral in uredil Radovan Lipušček. Tolmin 1993: Triglavski narodni

park, Republiški koordinacijski odbor gibanja »Znanost mladini« pri Zvezi organizacij za tehnično kulturo Slovenije.

du Cange→ du Cange 1883–1887

du Cange 1883–1887 = Domino du Cange, Glossarium mediæ etinfimæ Latinitatis I–VIII. Unveränderter Nachdruck

der Ausgabe von 1883–1887. Graz 1954.

Duden = Duden <https://www.duden.de/woerterbuch>.

DWDS = DWDS-Wörterbuch <https://www.dwds.de/>.

Dybo 1981 = Vladimir A. Dybo, Slavjanskaja akcentologija: Opyt rekonstrukcii sistemy akcentnyh paradigm v praslav-

janskom. Moskva 1981: Nauka.
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Eckert 1983 = Rainer Eckert, Die Nominalstämme auf -i im Baltischen unter besonderer Berücksichtigung des Slawi-

schen. Berlin 1983: Akademie der Wissenschaften der DDR.

Elezović→ Elezović 1932–1935

Elezović 1932–1935=Gliša Elezović,Rečnik kosovsko-metohiskog dijalekta I–II. Beograd 1932–1935: Srpska kraljevska

akademija.

ERHJ = Ranko Matasović, Tijmen Pronk, Dubravka Ivšić, Dunja Brozović Rončević, Etimološki rječnik hrvatskoga

jezika 1–2. Zagreb 2016–2021: Institut za hrvatski jezik i jezikoslovlje.

Erjavec 1864 = Živalstvo: Prirodopis za nižje gimnazije in realke. Spisal A. Pokorny. Poslovenil Fr. Erjavec, učitelj na

kr. viši realki v Zagrebu. Celovec 1864: Natisnil in prodaja J. Leon.

Erjavec 1875 = Schödlerjeva Knjiga prirode IV. del: Zoologija. Z 227 podobami. Poslovenil Fr. Erjavec. Ljubljana 1875:

Založila in na svetlo dala Matica Slovenska v Ljubljani.

Erjavec 1881 = Prirodopis živalstva s podóbami. Za spodnje razréde srednjih šol. Izdelal Dr. Alojzij Pokorny, poslovenil

Fran Erjavec. Ljubljana 1881: Založila in na svetlo dala Mática Slovenska v Ljubljani.

Erjavec 2014 = Zvonimir Erjavec, Raunagarska rīč: Rječnik ravnogorsko-sušičko-španovačkoga dijalekta. Ravna Gora

2014: Udruga Plodovi gorja Gorskog kotara, Općina Ravna Gora.

ERSJ = Etimološki rečnik srpskog jezika 1–. Uredio Aleksandar Loma. Beograd 2003–: Institut za srpski jezik SANU.

ERSJ OS = Marta Bjeletić, Jasna Vlajić-Popović, Pavle Ivić, Aleksandar Loma, Snežana Petrović, Biljana Sikimić,

Ogledna sveska. Beograd 1998: Institut za srpski jezik SANU.

Erzetič 2007 = Edvard Erzetič, Slovar narečnih, etimoloških in toponomastičnih izrazov vasi Gradno in Višnjevik v Brdih.

2. izdaja. Škofja Loka 2007.

ÈSBM = Ètymalagičny sloŭnik belaruskaj movy 1–. Minsk 1978–: Navuka i tèhnika.

ESJS = Etymologický slovník jazyka staroslověnského 1–21. Praha 1989–2022: Nakladatelství Československé akademie

věd.

ESSJ→ Bezlaj ESSJ

ÈSSJa = Ètimologičeskij slovarʹ slavjanskih jazykov 1–. Moskva 1974–: Nauka.

ESUM = Etymologičnyj slovnyk ukrajinsʹkoji movy 1–7. Kyjiv 1982–: Naukova dumka.

Ètimologija = Ètimologija. Moskva 1963–.

EWSS→Miklošič 1886

EWU=EtymologischesWörterbuch desUngarischen I–II. Herausgeber LorándBenkő. Budapest 1992–1994: Akadémiai

Kiadó.

Faggin 1985 = Giorgio Faggin, Vocabolario della lingua friulana I–II. Udine 1985: Del Bianco.

FEW =Walther vonWartburg, Französiches etymologisches Wörterbuch: Eine Darstellung des galloromanischen Spra-

chschatzes. 1922–1967 <https://lecteur-few.atilf.fr/index.php/page/view>.

FGjSh = Jani Thomai, Miço Samara, Pavli Haxhillari, Hajri Shehu, Thanas Feka, Valter Memisha, Artan Goga, Fjalor

i Gjuhës Shqipe. Tiranë 2006: Akademia e Shkencave e Shqipërisë: Instituti i Gjuhësisë dhe i Letërsisë <https://fjalo

rthi.com/>.

Filipi­Buršić Giudici 2012→ Filipi, Buršić Giudici 2012

Filipi, Buršić Giudici 2012 = Goran Filipi, Barbara Bursić Giudici, Istromletački lingvistički atlas (ImLA) / Atlante

Linguistico Istroveneto (ALIv) / Istrobeneški lingvistični atlas (IbLA). Zagreb, Pula 2012: Dominović, Znanstvena

udruga Mediteran, Sveučilište Jurja Dobrile u Puli.

Filologija = Filologija 1–. Zagreb 1957–.

FO 1981 = Fonološki opisi srpskohrvatskih/hrvatskosrpskih, slovenačkih i makedonskih govora obuhvaćenih opšteslo-

venskim lingvističkim atlasom. Sarajevo 1981: Akademija nauka i umjetnosti Bosne i Hercegovine.
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FOC = Folia onomastica Croatica 1–. Zagreb 1991–.

Fraenkel 1962–1965 = Ernst Fraenkel, Litauisches etymologisches Wörterbuch I–II. Heidelberg 1962–1965: CarlWinter

Universitätsverlag.

Freyer 1836 = Heinrich Freyer, Verzeichniss slavischer Pflanzen-Namen. Zur Completirung allen Vaterlandfreunden

anempfohlen. Priloga k dnevniku Laibacher Zeitung, 26. november 1836.

Freyer 1842 = Heinrich Freyer, Fauna der in Krain bekannten Säugthiere, Vögel, Reptilien und Fische. Nach Cuvier’s

System geordnet, mit Abbildungen-Citaten und Angabe des Vorkommens. Laibach 1842: Gedruckt in der Eger’schen

Gubernial-Buchdruckerei.

Frisk→ Frisk 1973

Frisk 1960–1972 = Hjalmar Frisk, Griechisches etymologisches Wörterbuch I–III. Heidelberg 1960–1973: Carl Winter

Universitätsverlag.

Frisk 1973 = Hjalmar Frisk, Griechisches etymologisches Wörterbuch I–II. Zweite, unveränderte Auflage. Heidelberg

1973: Carl Winter Universitätsverlag.

FSKronasser 1982 = Investigationes Philologicae et Comparative: Gedenkschrift für H. Kronasser. Herausgegeben von

Erich Neu. Wiesbaden 1982: Otto Harrassowitz.

Fulda 1776 = Friedrich Karl Fulda, Sammlung und Abstammung germanischer Wurzelwörter. Halle 1776.

Furlan 2013 =Metka Furlan, Novi etimološki slovar slovenskega jezika: poskusni zvezek. Ljubljana 2013: Založba ZRC,

ZRC SAZU.

Furlan 2016 = Metka Furlan, Prispevki k slovenski in slovanski etimologiji. Ljubljana 2016: Založba ZRC, ZRC SAZU.

Gagović 2004 = Svetozar Gagović, Iz leksike Pive (selo Bezuje). Srpski dijalektološki zbornik LI, 1–312.

Gerov→Gerov 1895–1908

Gerov 1895–1908 = Najden Gerov, Rečnik na bъlgarskija ezik I–V. Sofija 1975–1978: Bъlgarski pisatel.

Giljanović Diss. 2011 = Suzana Giljanović, Leksikološko-etimološka razčlemba izbranih romanizmov v šavrinskih go-

vorih. Doktorska disertacija. Univerza v Ljubljani, Filozofska fakulteta. Ljubljana 2011.

Glonar 1936 = Joža Glonar, Slovar slovenskega jezika. Ljubljana 1936: Umetniška propaganda.

Gorjaev 1896 = Nikolaj Vasiljevič Gorjajev, Sravnitelʹnyj ètimologičeskij slovarʹ russkago jazyka. Tiflis 1896.

Gradivo ESSJ =Gradivo za Etimološki slovar slovenskega jezika. Etimološko-onomastična sekcija Inštituta za slovenski

jezik Frana Ramovša ZRC SAZU v Ljubljani.

Gradivo OLA = Slovensko gradivo za Obščeslavjanskij lingvističeskij atlas. Dialektološka sekcija Inštituta za slovenski

jezik Frana Ramovša ZRC SAZU v Ljubljani.

Gradivo SKJ16 = Gradivo Slovarja slovenskega knjižnega jezika 16. stoletja. Sekcija za zgodovino slovenskega jezika

Inštituta za slovenski jezik Frana Ramovša ZRC SAZU v Ljubljani.

Gradivo SSKJ = Listkovno gradivo za Slovar slovenskega knjižnega jezika. Leksikološka sekcija Inštituta za slovenski

jezik Frana Ramovša ZRC SAZU v Ljubljani. Hrani Arhiv Republike Slovenije.

Greenberg 2002 = Marc L. Greenberg, Zgodovinsko glasoslovje slovenskega jezika. Maribor 2002: Aristej.

Gregorič = Jože Gregorič,Gradivo za kostelski slovar. Računalniška datoteka. Inštitut za slovenski jezik Frana Ramovša

ZRC SAZU.

Gregorič 2014 = JožeGregorič,Kostelski slovar. Uredili Sonja Horvat, Ivanka Šircelj-Žnidaršič in PeterWeiss. Ljubljana

2014: Založba ZRC, ZRC SAZU.

GrH 1991 = Gradišćanskohrvatsko-hrvatsko-nimški rječnik. Glavnik uredniki: dr. Božidar Finka i dr. Radoslav Katičić.

Zagreb, Eisenstadt 1991: Kommission für kulturelle Auslandsbeziehungen der R Kroatien, Institut für kroatische

Sprache.

Grimm→Grimm 1854–1971
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Grimm 1854–1971 = Jakob Grimm, Wilhelm Grimm, Deutsches Wörterbuch 1–33. Nachdruck. München 1984: Deut-

scher Taschenbuch Verlag <http://dwb.uni-trier.de/>.

Grinčenko→Grinčenko 1907–1909

Grinčenko 1907–1909 = Borys Grinčenko, Slovarʹ ukrajinsʹkoji movy I–IV. Kyjiv 1907–1909.

Gutsman→Gutsman 1789

Gutsman 1777 = Oswald Gutsmann, Windiſche Sprachlehre. Klagenfurt 1777: Ignaz Aloys Kleinmayer.

Gutsman 1789 = Oswald Gutsmann,Deutſch=windiſches Wörterbuch mit einer Sammlung der verdeutſchten windiſchen

Stammwörter, und einiger vorzüglichern abſtammendenWörter. Klagenfurt 1789. [Obrnjeno izdajo slovarja je izdelal

Ludwig Karničar in je leta 1999 v Gradcu izšla kot 3. zvezek serije Slowenistische Forschungsberichte.]

Habdelić 1670 = Dictionar, ili Réchi Szlovenſzke zvexega ukup zebrane, u red poſztaulyene, i Diachkemi zlahkotene

Trudom Jurja Habdelicha. Stampano u Nemskom Gradczu, pri Odvetku Widmanſtadiuſſa 1670.

HDZb = Hrvatski dijalektološki zbornik I–. Zagreb 1956–: JAZU.

Helfer 1991 =Christian Helfer, Lexicon auxiliare: Ein deutsch-lateinischesWörterbuch. Dritte, sehr verbesserte Auflage.

Saarbrücken 1991: Verlag der Societas Latina, Universität des Saarlandes.

HER = Hrvatski enciklopedijski rječnik. Glavna urednika Liljana Jojić, Ranko Matasović. Zagreb 2003: Novi Liber.

Hipolit→Hipolit 1711–1712

Hipolit 1711–1712 = Hipolit Novomeški, Dictionarium trilingue ex tribus nobilissimis Europae linguis compositum. In

anteriori parte Latino-Germanico-Sclavonicum in posteriori parte Germanico-Sclavonico-Latinum 1711/12. Naro-

dna in univerzitetna knjižnica v Ljubljani.

Hirtz→Hirtz 1928–1956

Hirtz 1928–1956 = Miroslav Hirtz, Rječnik narodnih zoologičkih naziva I: Dvoživci (Amphibia) i gmazovi (Reptilia).

Zagreb 1928: Jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti. Rječnik narodnih zoologičkih naziva II: Ptice (Aves).

Zagreb 1938–1947: Jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti. Rječnik narodnih zoologičkih naziva III: Ribe

(Pisces). Zagreb 1956: Jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti.

Holub­Kopečný 1952→Holub, Kopečný 1952

Holub, Kopečný 1952 = Josef Holub, František Kopečný, Etymologický slovník jazyka českého. Praha 1952: Státní

nakladatelství učebnic v Praze.

Holzer 2007 = Georg Holzer, Historische Grammatik des Kroatischen: Einleitung und Lautgeschichte der Standard-

sprache. Frankfurt am Main 2007: Peter Lang GmbH.

Houtzagers 1985 = H. Peter Houtzagers, The Čakavian dialect of Orlec on the island of Cres (= Studies in Slavic and

General Linguistics 5). Amsterdam 1985: Rodopi.

IF = Indogermanische Forschungen 1–. Berlin, New York 1891–: Walter de Gruyter.

IMP = Jezikovni viri starejše slovenščine IMP <https://nl.ijs.si/imp>.

Ivančič Kutin 2007 = Barbara Ivančič Kutin, Slovar bovškega govora. Ljubljana 2007: Založba ZRC, ZRC SAZU.

JA→ASPh

Jakomin 1995 = Dušan Jakomin, Narečni slovar Sv. Antona pri Kopru. Trst 1995: Škedenjski etnografski muzej.

Jakubowicz 2010 = Mariola Jakubowicz, Drogi słów na przestrzeni wieków. Warszawa 2010: Slawistyczny Ośrodek

Wydawniczy.

Jambrešić 1742 = Lexicon Latinum interpretatione Illyrica, Germanica, et Hungarica locuples, in usum potissimum

studiosae juventutis digestum, ab Andrea Jambressich, Societatis Jesu sacerdote, Croata Zagoriensi. Zagrabiae 1742.

[Faksimile iz leta 1922 je izšel v Zagrebu: Zavod za hrvatski jezik Hrvatskoga filološkog inštituta.]

Janežič 1851 = Anton Janežič, Popolni ročni slovar slovenskega in nemškega jezika: Slovensko-nemški del. Celovec

1851: V založbi J. Sigmundove knjigarnice.
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Janežič 1867 = Anton Janežič, Deutsch-slovenisches Taschen-Wörterbuch für Schule und Haus. 2., umgearbeitete und

vermehrte Auflage. Klagenfurt 1867: E. Liegel.

Janežič 1893 = Anton Janežič, Slovensko-nemški slovar. Tretji natis. Predelal in pomnožil France Hubad. Celovec 1893:

Družba svetega Mohorja.

Janežič 1908 = Anton Janežič-ev slovensko nemški slovar. Četrti, pomnoženi natis. Priredil France Hubad. Celovec 1908:

Natisnila in založila tiskarna Družbe sv. Mohorja.

Jarnik 1822 = Urban Jarnik, Kleine Sammlung solcher altslavischen Wörter, welche im heutigen windischen Dialec-

te noch kräftig fortleben. Ein Beitrag zur Kenntniß der alten hochslovenischen Büchersprache. Klagenfurt 1822:

gedruckt und verlegt bei Anton Gelb.

Jarnik 1832 = Urban Jarnik, Verſuch eines Etymologikons der Sloweniſchen Mundart in Inner=Oeſterreich. Klagenfurt

1832: Gedruckt und verlegt von Ferdinand Edlen von Kleinmayr.

Jazbec 2007 = Helena Jazbec, Nemške izposojenke pri Trubarju. Ljubljana 2007: Založba ZRC, ZRC SAZU.

Jejčič DN 2010 = Irena Jejčič, Slovar govora vasi Velike Žablje: Besedje s tematiko sadovnjak, vinograd, vrt, polje,

živali. Diplomsko delo. Univerza v Novi Gorici. Nova Gorica 2010.

Ježovnik 2022 = Janoš Ježovnik, Glasovne in naglasne značilnosti terskega narečja. Ljubljana 2022: Založba ZRC.

JiS = Jezik in slovstvo 1–. Ljubljana 1955–: Slavistično društvo Slovenije.

Jungmann→ Jungmann 1835–1839

Jungmann 1835–1839 = Josef Jungmann, Slovník česko-německý I–IV. V Praze 1835–1839.

Jurančič 1986 = Janko Jurančič, Srbskohrvatsko-slovenski slovar. Tretja, znatno razširjena izdaja. Ljubljana 1986: Dr-

žavna založba Slovenije.

Jurišić 1973 = Blaž Jurišić, Rječnik govora otoka Vrgade II dio: Rječnik. Zagreb 1973: JAZU.

JZ = Jezikoslovni zapiski 1–. Glasilo Inštituta za slovenski jezik Frana Ramovša ZRC SAZU. Ljubljana 1991–.

Kálal→Kálal 1924

Kálal 1924 = Miroslav Kálal, Slovenský slovník z literatúry aj nárečí. Banská Bystrica 1924: Nákladom vlastnym.

Kalsbeek 1998 = Janneke Kalsbeek, The Čakavian Dialect of Orbanići near Žminj in Istria (= Studies in Slavic and

General Linguistics 25). Amsterdam, Atlanta 1998: Rodopi.

Karadžić→Karadžić 1818

Karadžić 1818 = Vuk Stefanović Karadžić, Srpski rječnik. U Beču 1818.

Karłowicz SGP = Jan Karłowicz, Słownik gwar polskich I–VI. Kraków 1900–1911: Nakładem Akademii Umiejętności.

Karničar 1990 = Ludvik Karničar,Der Obir-Dialekt in Kärnten: Die Mundart von Ebriach/Obirsko. Wien 1990: Verlag

der Österreichischen Akademie der Wissenschaften.

Kartoteka SSKJ→Gradivo SSKJ

Kastelec­Vorenc→Kastelec, Vorenc 1680–1710

Kastelec, Vorenc 1680–1710 = Jože Stabej, Slovensko-latinski slovar. Po: Matija Kastelec-Gregor Vorenc, Dictionarium

Latino-Carniolicum (1680–1710). Ljubljana 1997: Založba ZRC, ZRC SAZU.

Kattnig 2017 =Marnvam po domače: Živi narečni besednjak slovenskega govora v zgornjem Rožu od Huma pri Rožeku

do Mute pri Svečah. Zbral in uredil Franc Kattnig, pd. Prosenov Francej. Celovec, Ljubljana, Dunaj 2017: Mohorjeva

založba.

Kelemen 1901 = Béla Kelemen, Magyar és német kézi szótár I: Német-magyar rész. Budapest 1901: Athenaeum.

Kelemen 1904 = Béla Kelemen, Magyar és német kézi szótár II: Magyar-német rész. Budapest 1904: Athenaeum.

Kenda 1926 = Josip Kenda, Slovarsko gradivo s Tolminskega. Rokopis 1926. Hrani Inštitut za slovenski jezik Frana

Ramovša ZRC SAZU v Ljubljani.
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Kenda­Jež Diss. 2002 = Karmen Kenda-Jež, Cerkljansko narečje: Teoretični model dialektološkega raziskovanja na

zgledu besedišča in glasoslovja. Doktorska disertacija. Univerza v Ljubljani, Filozofska fakulteta. Ljubljana 2002.

Kidrič 1930 = France Kidrič, Dobrovský in slovenski preporod njegove dobe. Ljubljana 1930: Znanstveno društvo.

Klajn­Šipka→Klajn, Šipka 2010

Klajn, Šipka 2010 = Ivan Klajn, Milan Šipka, Veliki rečnik stranih reči i izraza. Peto dopunjeno i ispravljeno izdanje.

Novi Sad 2010: Prometej.

Klemše 1993 = Vlado Klemše, Krajevna, ledinska in vodna imena v Števerjanu. Gorica 1993: Slovensko planinsko

društvo.

KLS = Krajevni leksikon Slovenije I–IV: Repertorij z uradnimi, topografskimi, zemljepisnimi, zgodovinskimi, kulturni-

mi, gospodarskimi in turističnimi podatki vseh krajev Slovenije. S sodelovanjem Franceta Planine in Živka Šifrerja

pripravil in uredil Roman Savnik. Ljubljana 1968–1980: Državna založba Slovenije.

Kluge 1995 = Kluge, Etymologisches Wörterbuch der deutschen Sprache. Bearbeitet von Elmar Seebold. 23., erweiterte

Auflage. Berlin, New York 1995: Walter de Gruyter.

Kluge23 →Kluge 1995

KNBSJ = Knjižno in narečno besedoslovje slovenskega jezika (= Zora 32). Uredil Marko Jesenšek. Maribor 2005: Sla-

vistično društvo Maribor.

Knobloch 1986 = Sprachwissenschaftliches Wörterbuch. Lieferung 10. Herausgegeben von Johann Knobloch. Heidel-

berg 1986: Carl Winter Universitätsverlag.

Kopečný 1981 = František Kopečný, Základní všeslovanská slovní zásoba. Praha 1981: Academia.

Korenjak 2012 = Davorin Korenjak, Baldorja: Zapis in slovar zahodnobriškega govora. Dobrovo v Brdih 2012: Samo-

založba.

Korošec 2018 = Tomo Korošec, Ribiški slovar. Ljubljana 2018: Ribiška zveza Slovenije.

Kos 1948 = Milko Kos, Srednjeveški urbarji za Slovenijo II: Urbarji Slovenskega Primorja. Ljubljana 1948: Akademija

znanosti in umetnosti.

Kosovitz 1968 = Ernesto Kosovitz,Dizionario-vocabolario del dialetto triestino e della lingua italiana. Con introduzione

di Mario Doria. Trieste 1968: Libreria internazionale Italo Svevo.

Koštiál 1996 = Rožana Koštiál, Ljudske iz šavrinske Istre. Trst 1996: Založba Devin iz Trsta.

Koštiál SEB = Ivan Koštiál, Slovenski etimološki besednjak. Rokopis. Narodna in univerzitetna knjižnica v Ljubljani.

Koštiál SEB, rkp.→Koštiál SEB

Koštiál SES = Ivan Koštiál, Slovenski etimološki slovarček od »a« do »krik« in (zadaj) od macelj do morka (po Berne-

kerju). Rokopis. Narodna in univerzitetna knjižnica v Ljubljani.

Kott 1878–1893 = František Št. Kott, Česko-německý slovník zvláště grammaticko-fraseologický I–VII. V Praze 1878–

1893: tiskem a nákladem Knihtiskárny Josefa Koláře, Knihtiskárny Františka Šimáčka.

Kranzmayer­Lessiak→Kranzmayer, Lessiak 1983

Kranzmayer, Lessiak 1983 = Wörterbuch der deutschen Sprachinselmundart von Zarz/Sorica und Deutschrut/Rut in

Jugoslawien. Von Eberhard Kranzmayer und Primus Lessiak. Herausgegeben von Maria Hornung und Alfred Ogris.

Klagenfurt 1983: Verlag des Geschichtsvereins für Kärnten.

Kratil→ Platon

Kroonen 2013 = Guus Kroonen, Etymological Dictionary of Proto-Germanic. Leiden, Boston, 2013: Brill.

Kukanja 1987/88 = Vera Kukanja, Slovenski dialektološki leksikalni atlas koprske pokrajine SDLA – KP (1). Tesi di

laurea. Università degli studi di Trieste. Trieste 1987/1988.

Kurkina 1992 = Ljubovʹ V. Kurkina,Dijalektnaja struktura praslavjanskogo jazyka po dannym južnoslavjanskoj leksiki.

Ljubljana 1992: Slovenska akademija znanosti in umetnosti.
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Kurkina 2011 = Ljubovʹ V. Kurkina, Kulʹtura podsečno-ognevogo zemledelija v zerkale jazyka. Moskva 2011: Izdatelʹ-

skij centr Azbukovnik.

LEI = Max Pfister, Lessico etimologico italiano I–. Wiesbaden 1984–: Dr. Ludwig Reichert Verlag.

Lenček 1996 = Rado L. Lenček, Izbrane razprave in eseji. Uredila Marta Pirnat-Greenberg. Ljubljana 1996: Slovenska

matica v Ljubljani.

Lewis, Short 1879 = Charlton T. Lewis, Charles Short, A Latin Dictionary. Founded on Andrews’ Edition of Freund’s

Latin Dictionary. Revised, enlarged, and in great part rewritten. Oxford 1879: At the Clarendon Press.

Lexer→ Lexer 1872–1878

Lexer 1872–1878 = Matthias Lexer, Mittelhochdeutsches Handwörterbuch I–III. Leipzig 1872–1878: Verlag von S.

Hirzel.

LF/FPh = Listy filologické/Folia philologica 1–. Praha 1874–: Academia.

LiAK = Datoteka ledinskih imen Agencije RS za kmetijske trge in razvoj podeželja. Stanje 2003. Hrani etimološko-

onomastična sekcija Inštituta za slovenski jezik Frana Ramovša ZRC SAZU v Ljubljani.

Lindner→ Lindner 2011–2012

Lindner 2011–2012 = Thomas Lindner, Indogermanische Grammatik. Band IV/1. Komposition. Lieferung 1, 2. Heidel-

berg 2011–2012: Universitätsverlag Winter.

Linguistica = Linguistica. Ljubljana 1955–.

Lipljin 2002 = Tomislav Lipljin, Rječnik varaždinskoga kajkavskog govora. Varaždin 2002: Garestin.

LIV2 = Lexikon der indogermanischen Verben: DieWurzeln und ihre Primärstammbildungen. Unter Leitung von Helmut

Rix. Zweite, erweiterte und verbesserte Auflage bearbeitet von Martin Kümmel und Helmut Rix. Wiesbaden 2001:

Dr. Ludwig Reichert Verlag.

LMS = Letopis Matice slovenske. Ljubljana 1867–1912. [V njem je bil v štirih nadaljevanjih v letih 1875, 1879, 1880 in

1883 objavljen za slovensko narečno leksiko v gradivnem in interpretativnem oziru bogat in pomemben članek Frana

Erjavca Iz pótne torbe.]

Logar 1990 = Tine Logar, Slovenska narečja. V: Slovenija: Karta slovenskih narečij 1 : 500 000. Ljubljana 1990: Geo-

detski zavod Slovenije.

Logar 1996 = Tine Logar,Dialektološke in jezikovnozgodovinske razprave. Uredila Karmen Kenda-Jež. Ljubljana 1996:

Založba ZRC, ZRC SAZU.

Loma 2013 = Aleksandar Loma, Toponimija Banjske hrisovulje: Ka osmišljenju starosrpskog toponomastičkog rečnika

i boljem poznavanju opšteslovenskih imenoslovnih obrazaca. Beograd 2013: Srpska akademija nauka i umetnosti.

Lorentz→ Lorentz 1958–1971

Lorentz 1958–1971 = Friedrich Lorentz, Pomoranisches Wörterbuch I–III. Berlin 1958–1971: Akademie Verlag.

LRL = Lexicon Recentis Latinitatis. Editum cura operis fundati cui nomen « latinitas ». Volumen I et II. Moderator

Carolus Egger. La presente opera riporta la ristampa del Lexicon Recentis Latinitatis precedentemente comparso

in due volumi: I, A–L (1982) e II, M–Z (1997). Esaurite le rispettive edizioni separate, i due volumi vengono ora

riproposti in edizione unica. In Urbe Vaticana MMIII: Libraria Editoria Vaticana.

LuE 1980 = Lautgeschichte und Etymologie. Akten der VI. Fachtagung der IndogermanischenGesellschaftWien, 24.–29.

September 1978. Herausgegeben von Manfred Mayrhofer, Martin Peters, Oskar E. Pfeiffer. Wiesbaden 1980: Dr.

Ludwig Reichert Verlag.

LZ = Ljubljanski zvon. Leposloven in znanstven list. Ljubljana 1881–1941.

Machek 1954 = Václav Machek, Česká a slovenská jména rostlin. Praha 1954: Nakladatelství Československé akademie

věd.

Machek 1957 = Václav Machek, Etymologický slovník jazyka českého a slovenského. Praha 1957.
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Machek 1968 = Václav Machek, Etymologický slovník jazyka českého. Druhé, opravené a doplněné vydání. Praha 1968:

Nakladatelství Československé akademie věd.

Mackensen 1972 = Deutsches Wörterbuch: Rechtschreibung, Grammatik, Stil, Worterklärung, Fremdwörterbuch. Be-

arbeitet und herausgegeben von Lutz Mackensen. 7. Auflage. München 1972: Südwest Verlag.

Magner­Jutronić→Magner, Jutronić 2006

Magner, Jutronić 2006 = Thomas F. Magner, Dunja Jutronić, Rječnik splitskog govora / A Dictionary of Split Dialect.

Zagreb, Dubrovnik 2006: Dubrovnik University Press.

Makowiecki 1936 = Stefan Makowiecki, Słownik botaniczny łacińsko-małoruski. Kraków 1936: Polska Akademia U-

miejętności Kraków.

Malnar 2002 = Slavko Malnar, Pamejnek. Čabar, Rijeka 2002: Matica hrvatska Čabar, Adamić.

Malnar 2008 = Slavko Malnar, Rječnik govora čabarskog kraja. Čabar 2008: Matica hrvatska – Ogranak u Čabru.

Manzini­Rocchi→Manzini, Rocchi 1995

Manzini, Rocchi 1995 = Giulio Manzini, Luciano Rocchi, Dizionario storico fraseologico etimologico del dialetto di

Capodistria. Trieste, Rovigno 1995.

Marzell→Marzell 1943–1958

Marzell 1943–1958 = Wörterbuch der deutschen Pflanzennamen I–V. Mit Unterstützung der Preussischen Akademie

der Wissenschaften bearbeitet von Heinrich Marzell unter Mitwirkung von WilhelmWissmann. Leipzig 1943–1958:

Verlag von S. Hirzel.

Matasović 2009 = Ranko Matasović, Etymological Dictionary of Proto-Celtic. Leiden, Boston 2009: Brill.

Matejčík 1975 = Ján Matejčík, Lexika Novohradu: vecný slovník. Banská Bistrica 1975: Vydavateľstvo Osveta.

Mayrhofer→Mayrhofer 1986–2001

Mayrhofer 1986–2001 = Manfred Mayrhofer, Etymologisches Wörterbuch der Altindoarischen I–III. Heidelberg 1986–

2001: Universitätsverlag C. Winter.

Megiser 1592 = Hieronymus Megiser, Slovenisch-deutsch-lateinisches Wörterbuch / Slovensko-nemško-latinski slovar.

Neugestaltung und Faksimile der ersten Ausgabe aus dem Jahre 1592. Bearbeitet von Annelies Lägreid / Preureditev

in posnetek prve izdaje iz leta 1592. Priredila Annelies Lägreid. Wiesbaden 1967: Otto Harrassowitz.

Megiser 1603 = Hieronymus Megiser, Thesaurus polyglottus. Iz njega je slovensko besedje z latinskimi in nemškimi

pomeni za Slovensko-latinsko-nemški slovar izpisal in uredil Jože Stabéj. Ljubljana 1977: Slovenska akademija zna-

nosti in umetnosti.

MegPlet 2008 = Od Megiserja do elektronske izdaje Pleteršnikovega slovarja (= Zora 56). Uredil Marko Jesenšek.

Maribor 2008.

Mende 1956 = Manfred Mende, Romanische Lehnwörter im Slowenischen. Innaugural-Dissertation. Philosophische Fa-

kultät der Freien Universität Berlin. Fak: No 263. Berlin 1956. [Tipkopis.]

MEP = Methods of Etymological Practice (= SEB 14). Edited by Bohumil Vykypěl and Vít Boček. Praha 2012: Nakla-

datelství Lidové noviny.

Merkù 1982 = Pavle Merkù, Slovenski priimki na zahodni meji. Trst 1982: Mladika.

Merkù 1999 = Pavle Merkù, Slovenska krajevna imena v Italiji / Toponimi Sloveni in Italia: Priročnik / Manuale. Trst

1999: Mladika.

Merkù 2006 = Pavle Merkù, Krajevno imenoslovje na slovenskem zahodu. Uredila Metka Furlan in Silvo Torkar. Lju-

bljana 2006: Založba ZRC, ZRC SAZU.

Merkù GSTN = Pavle Merkù, Gradivo za slovar terskega narečja. Rokopis. Hrani Etimološko-onomastična sekcija

Inštituta za slovenski jezik Frana Ramovša ZRC SAZU v Ljubljani.
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Metelko 1825 = Franz Seraph. Metelko, Lehrgebäude der Slowenischen Sprache im Königreiche Illyrien und in den

benachbarten Provinzen. Nach dem Lehrgebäude der böhm. Sprache des Hrn. Abbé Dobrowsky. Laibach 1825: Ge-

drückt bey Leopold Eger, Gubernialbuchdrucker.

Meyer 1989 = Kurt Meyer, Wie sagt man in der Schweiz?: Wörterbuch der schweizerischen Besonderheiten (= Die

Duden-Taschenbücher 22). Mannheim, Wien, Zürich 1989: Dudenverlag.

Meyer­Lübke→Meyer-Lübke 1911

Meyer­Lübke 1911 =WilhelmMeyer-Lübke,Romanisches etymologischesWörterbuch. Heidelberg 1911: CarlWinter’s

Universitätsbuchhandlung.

Mikalja→Mikalja 1649

Mikalja 1649 = Jakov Mikalja, Blago jezika slovinskoga ili slovnik, u komu izgovaraju se riječi slovinske latinski in

djački. Thesaurus linguae Illyricae sive dictionarium Illyricum labore Jacobi Micalia societ. Jesu collectum. Lavreti

1649.

MiklBicent 2013 = Miklosichiana Bicentennalia. Zbornik u čast dvestote godišnjice rođenja Franca Miklošiča. Uredila

Jasmina Grković-Mejdžor in Aleksandar Loma. Beograd 2013: Srpska akademija nauka i umetnosti.

Miklosichiana 2013→MiklBicent 2013

Miklošič 1862–1865 = FranzMiklosich, Lexicon Palaeoslovenico-Graeco-Latinum. Vindobonae 1862–1865: Guilelmus

Braumüller.

Miklošič 1867=FranzMiklosich,Die fremdwörter in den slavischen sprachen.Wien 1867: Aus der kaiserlich-königlichen

hof- und staatsdruckerei.

Miklošič 1872–1874 = Franz Miklosich, Slavischen Ortsnamen aus Appellativen I–II. Wien 1872–1874.

Miklošič 1875 = Franz Miklosich, Stammbildungslehre der slavischen Sprachen. Wien 1875: Wilhelm Braumüller.

Miklošič 1886 = Franz Miklosich, Etymologisches Wörterbuch der slavischen Sprachen. Wien 1886: Wilhelm Braumül-

ler.

Milevoj 2006 = Marijan Milevoj, Gonan po nase: Rječnik labinske cakavice. II. izmjenjeno i dopunjeno izdanje. Labin

2006: Mathias Flacius.

Mladenov→Mladenov 1941

Mladenov 1941 = Stefan Mladenov, Etimologičeski i pravopisen rečnik na bălgarskija knižoven ezik. Sofija 1941: Kni-

goizdatelstvo Hristo G. Danov.

MNÉSz = A magyar nyelv értelmező szótára I–VII. Szerkeztette Bárczi Géza és Országh László. Budapest 1959–1962:

Akadémiai Kiadó <https://www.arcanum.com/hu/online-kiadvanyok/Lexikonok-a-magyar-nyelv-ertelmezo-szotara

-1BE8B/>.

Morato 2002 = Nada Morato s sodelovanjem Špele Pahor, Mrak eno jutrnja: Štorje iz Slovenske Istre. Ljubljana 2002:

Kmečki glas.

MP 1997 = Martjanska pesmarica. Uredil in spremna besedila napisal Vilko Novak. Ljubljana 1997: Znanstvenorazi-

skovalni center SAZU, Založba ZRC.

MR 2016 = Mari romanzi, mari del contatto: lessico e paretimologia. A cura di Nikola Vuletić, Xose Afonso Álvarez

Pérez e José Enrique Gargallo Gil. Zadar 2016: Sveučilište u Zadru.

Mukič 2005 = Francek Mukič, Porabsko-knjižnoslovensko-madžarski slovar. Szombathely 2005: Zveza Slovencev na

Madžarskem.

Munda 1926 = Avgust Munda, Ribe v slovenskih vodah. Ljubljana 1926: Izdalo in založilo Slovensko ribarsko društvo

v Ljubljani.

Murko 18331 →Murko 1833a

Murko 18331,2 →Murko 1833ab

Murko 18332 →Murko 1833b
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Murko 1833a = Anton Janez Murko, ⸲Slovénſko-Némſhki in Némſhko-⸲Slovénſki RÓZHNI BE⸲SÉDNIK: Kakor ſe ſlo-

vénſhina govorí na ⸲Shtájerſkim, Koròſhkim, Krájnſkim in v’ sahodnih ſtranih na Vógerſkim. ⸲Slovénſko-Némſhki Dél.

V’ Grádzi 1833: V’ salógi in na prodaj per Fránzi Ferſtli.

Murko 1833ab→Murko 1833a, Murko 1833b

Murko 1833b = Anton Johann Murko, Deutsch-slowenisches und slowenisch-deutsches Handwörterbuch: Nach den

Volkssprecharten der Slowenen in Steiermark, Kärnten, Krain undUngarn’s westlichenDistrikten. Deutsch-Slowenischer

Theil. Grätz 1833: Verlag der Franz Ferstl’schen Buchhandlung.

NarP = Narečna prepletanja. Zbral in uredil Goran Filipi. Koper 2011: Univerzitetna založba Annales.

NBD = Narysy pa belaruskaj dyjalektalogii. Pad rèdakcyjaj R. I. Avanesava. Minsk 1964.

Nemanić→ SBKA 104 (1883), 105 (1884), 108 (1885)

Newerkla 2004 = Stefan Michael Newerkla, Sprachkontakte Deutsch - Tschechisch - Slowakisch: Wörterbuch der deut-

schen Lehnwörter im Tschechischen und Slowakischen: historische Entwicklung, Beleglage, bisherige und neue De-

utungen. Frankfurt am Main, Berlin, Bern, Bruxelles, New York, Oxford, Wien 2004: Peter Lang.

Nikolaev – Tolstaja 2001→Nikolaev, Tolstaja 2001

Nikolaev, Tolstaja 2001 = S. L. Nikolajev, M. N. Tolstaja, Slovarʹ karpatoukrajinskogo torunʹskogo govora. S gramma-

tičeskim očerkom i obrazcami tekstov. Moskva 2001: Rossijskaja akademija nauk, Institut slavjanovedenija.

NIL = Dagmar S. Wodtko, Britta Sofie Irslinger, Carolin Schneider, Nomina im indogermanischen Lexikon. Heidelberg

2008: C. Winter Verlag.

Nogradnik 1964 = Christa Nogradnik,Die deutschen Lehnwörter in der windischen Mundart von Möchling im Jauntale.

Dissertation zur Erlangung des Doktorgrades an der philosophische Fakultät der Universität Wien. Wien 1964.

Nosovič→Nosovič 1870

Nosovič 1870 = Ivan I. Nosovič, Slovarʹ belorusskago narečija. Sanktpeterburg 1870: Tipografija Imperatorskoj Akade-

miji Nauk.

Novak 1985 = Franc Novak, Slovar beltinskega prekmurskega govora. Murska Sobota 1985: Pomurska založba.

Novak 1996 = Franc Novak, Slovar beltinskega prekmurskega govora. Drugo, popravljeno in dopolnjeno izdajo priredil

in uredil Vilko Novak. Murska Sobota 1996: Pomurska založba.

Novak 2006 = Vilko Novak, Slovar stare knjižne prekmurščine. Ljubljana 2006: Založba ZRC, ZRC SAZU.

Novšak 1988 = France Novšak, Albansko-slovenski slovar s temelji albanske slovnice / Fjalor shqip-sllovenisht me bazat

e gramatikës së shqipes. Ljubljana 1988: Društvo slovenskih književnih prevajalcev.

NP = Il nuovo Pirona: Vocabolario friulano. Aggiunte e correzioni riordinate da Giovanni Frau per la seconda edizione

(1922). Udine 2004.

Oettinger 1979 = Norbert Oettinger, Die Stammbildung des hethitischen Verbums. Nürnberg 1979: Verlag Hans Carl.

Offizia 1988 =Marjuča Offizia, Iz morja v ponev: Ribe v tržaških ribarnicah in kuhinji. Trst 1988: Založništvo tržaškega

tiska.

OLA L 1, 1988 = Obščeslavjanskij lingvističeskij atlas: Serija leksiko-slovoobrazovatelʹnaja 1: Životnyj mir. Moskva

1988: Nauka.

OLA L 2, 2000 = Obščeslavjanskij lingvističeskij atlas: Serija leksiko-slovoobrazovatelʹnaja 2: Životnovodstvo. Wars-

zawa 2000.

OLA L 3, 2000 = Obščeslavjanskij lingvističeskij atlas: Serija leksiko-slovoobrazovatelʹnaja 3: Rastitelʹnyj mir. Minsk

2000: Nacionalʹnaja akademija nauk Belarusi, Institut jazykoznanija imeni Jakuba Kolasa.

OLAL 8, 2003 =Obščeslavjanskij lingvističeskij atlas: Serija leksiko-slovoobrazovatelʹnaja 8:Profesiji i obščestvennaja

žiznʹ. Warszawa 2003.

Olsen 1999 = Birgit Anette Olsen, The Noun in Biblical Armenian: Origin and Word-Formation – with special emphasis

on the Indo-European heritage. Berlin, New York 1999: Mouton de Gruyter.
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Onions→Onions 1967

Onions 1967 = The Oxford Dictionary of English Etymology. Edited by C. T. Onions with the assistance of G. W. S.

Friedrichsen and R. W. Burchfield. Oxford 1967: Oxford University Press.

OPr = Onomatološki prilozi 1–. Beograd 1979–: Srpska akademija nauka i umetnosti.

Orlovský 1982 = Jozef Orlovský, Gemerský nárečový slovník. Rimavská Sobota 1982: Vydavateľstvo Osveta.

ÖWb30 = Österreichisches Wörterbuch. Mittlere Ausgabe. 30., durchgesehene Auflage. Wien 1968: Jugend & Volk.

Pedersen 1909 = Holger Pedersen, Vergleichende Grammatik der keltischen Sprachen I: Einleitung und Lautlehre. Göt-

tingen 1909: Vandenhoeck & Ruprecht.

Peev→ Peev 1999–

Peev 1999– = Kosta Peev, Rečnik na makedonskite govori vo jugoistočniot egejski del 1–. Skopje 1999–: NIP Studentski

zbor.

Peters 1980 = Martin Peters, Untersuchungen zur Vertretung der indogermanischen Laryngale im Griechischen. Wien

1980: Verlag der Österreichischen Akademie der Wissenschaften.

Pfeifer 2000 = Etymologisches Wörterbuch des Deutschen. Erarbeitet unter der Leitung vonWolfgang Pfeifer. 5. Auflage

der Taschenbuchausgabe. München 2000: Deutscher Taschenbuch Verlag GmbH & Co. KG.

Pfeifer5 → Pfeifer 2000

Platon = Platon, Zbrana dela I–II. Prevod in spremna besedila Gorazd Kocijančič. Celje 2006: Mohorjeva družba.

Pleteršnik =Maks Pleteršnik, Slovensko-nemški slovar 1894–1895. Elektronsko izdajo iz leta 2006 uredileMetka Furlan,

Helena Dobrovoljc in Helena Jazbec. Ljubljana 2006: Založba ZRC.

Pohlin→ Pohlin 1781

Pohlin 1781 =Marko Pohlin, Tu malu besedishe treh jesikov 1781. Faksimile prve izdaje. München 1972: Dr. Dr. Rudolf

Trofenik.

Pohlin 1792 =Marko Pohlin,Glossarium Slavicum 1792. Faksimile der ersten Ausgabe / Faksimile prve izdaje. München

1973: Dr. Dr. Rudolf Trofenik.

Pokorny→ Pokorny 1951–1969

Pokorny 1951–1969 = Julius Pokorny, Indogermanisches etymologisches Wörterbuch I–II. Bern, München 1951–1969:

Francke.

Popovič 2007 = Janez Žiga Valentin Popovič,Glossarium Vindicum: Osnutek slovenskega slovarja iz druge polovice 18.

stoletja. Uredil Richard Reutner v sodelovanju s Petrom Weissom. Ljubljana 2007: Založba ZRC, ZRC SAZU.

PRZZI = Pleteršnikova rokopisna zbirka zemljepisnih imen. Rokopis. Hrani etimološko-onomastična sekcija Inštituta za

slovenski jezik Frana Ramovša ZRC SAZU v Ljubljani <https://przzi.zrc-sazu.si>.

PSJČ = Příruční slovník jazyka českého I–VIII. V Praze 1935–1957: Státní pedagogické nakladatelství <https://bara.ujc

.cas.cz/psjc/>.

Pšajd 2005 = Jelka Pšajd, Še zdaj, na te sveti den, moreš preklinjati?: Psovke in kletvice iz Pomurja in Porabja. Murska

Sobota 2005: Pokrajinski muzej Murska Sobota.

Pucer 2000 = Alberto Pucer, Istrska kuhinja: Pr nes kuhemo po naše. Ljubljana 2000: ČZD Kmečki glas.

PZG2022 =Pravopis na zrnu graha: Razprave o pravopisnih vprašanjih. Uredili Tina Lengar Verovnik in UrškaVranjek

Ošlak. Ljubljana 2022: Založba ZRC.

Rajh 2010 = Bernard Rajh, Gúčati po antùjoško: Gradivo za narečni slovar severozahodnoprleškega govora (= Zora

73). Bielsko-Biała, Budapest, Kansas, Maribor, Praha 2010.

Ramovš 1924 = Fran Ramovš, Historična gramatika slovenskega jezika II: Konzonantizem. Ljubljana 1924: Založila

Učiteljska tiskarna.
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Ramovš 1935 = Fran Ramovš,Historična gramatika slovenskega jezikaVII:Dialekti. Ljubljana 1935: Založila Učiteljska

tiskarna.

Ramovš 1943 = Fran Ramovš, Komisija za Etimološki slovar slovenskega jezika. V: Letopis Akademije znanosti in

umetnosti v Ljubljani: 1938–1942. Prva knjiga. Uredil Fran Ramovš. V Ljubljani 1943: Založila Akademija znanosti

in umetnosti, 352–359.

Ramovš 1952 = Fran Ramovš,Morfologija slovenskega jezika. Skripta, prirejena po predavanjih prof. dr. F. Ramovša v

l. 1947/48, 48/49. Ljubljana 1952: DZS založila za Univerzitetno študijsko komisijo.

Ramovš 1971 = Fran Ramovš, Zbrano delo: Prva knjiga. Uredila Tine Logar in Jakob Rigler. Ljubljana 1971: Slovenska

akademija znanosti in umetnosti.

Ramovš 1997 = Fran Ramovš, Zbrano delo: Druga knjiga. Uredil Jože Toporišič. Ljubljana 1997: Slovenska akademija

znanosti in umetnosti.

Rasprave IHJJ = Rasprave Instituta za hrvatski jezik i jezikoslovlje 1–. Zagreb 1979–: Institut za hrvatski jezik i jeziko-

slovlje.

Ravnik 1996 = Mojca Ravnik, Bratje, sestre, strniči, zermani: Družina in sorodstvo v vaseh v Slovenski Istri. Ljubljana,

Koper 1996: Znanstvenoraziskovalni center SAZU, Lipa.

Razgledi = Razgledi. Trst 1946–1955: Založništvo tržaškega tiska.

Razpet 2006 = Marko Razpet, Kako se reče po cerkljansko. Cerkno, Ljubljana 2006: Občina Cerkno, Založništvo Jutro.

Razprave SAZU/II = Razprave. Razred za filološke in literarne vede. Ljubljana 1950–: Izdaja Slovenska akademija

znanosti in umetnosti v Ljubljani.

Razprave ZDHV = Razprave Znanstvenega društva za humanistične vede v Ljubljani. Ljubljana 1923–1940.

Rečnik BAN = Rečnik na bălgarskija ezik I–. Sofija 1977–: Izdatelstvo na Bălgarskata akademija na naukite.

Rečnik MS = Rečnik srpskohrvatskoga književnog jezika I–VI. Novi Sad, Zagreb 1967–1976: Matica srpska, Matica

hrvatska.

Rečnik SANU = Rečnik srpskohrvatskog književnog i narodnog jezika 1–. Beograd 1959–: Srpska akademija nauka i

umetnosti.

Reichmayr 2003 = Michael Reichmayr, Ardigata! Krucinal!: ein slowenisches Schimpfwörterbuch, basierend auf Ar-

beiten von Josef Matl (1897–1974) zum deutsch-slawischen Sprach- und Kulturkontakt. Graz 2003: Artikel-VII-

Kulturverein für Steiermark – Laafeld: Pavelhaus = Potrna: Pavlova hiša.

RÉS = Revue des Études Slaves. Paris 1921–.

Rešetar 1907 = Milan Rešetar, Der štokavische Dialekt. Wien 1907: Alfred Hölder.

RHKKJ = Rječnik hrvatskoga kajkavskoga književnog jezika 1–. Zagreb 1984–: Jugoslovanska akademija znanosti i

umjetnosti, Zavod za jezik IFF – Zagreb.

Rigler 1963 = Jakob Rigler, Južnonotranjski govori: Akcent in glasoslovje govorov med Snežnikom in Slavnikom. Lju-

bljana 1963: Slovenska akademija znanosti in umetnosti.

Rigler 1968 = Jakob Rigler, Začetki slovenskega knjižnega jezika. Ljubljana 1968: Slovenska akademija znanosti in

umetnosti.

Rigler 2001 = Jakob Rigler, Zbrani spisi 1: Jezikovnozgodovinske in dialektološke razprave. Uredila Vera Smole. Lju-

bljana 2001: Založba ZRC, ZRC SAZU.

Rigoni­Salvino 1999→Rigoni, Salvino 1999

Rigoni, Salvino 1999 = Simona Rigoni, Stefania Salvino, Vocabolarietto italiano – natisoniano. San Leonardo 1999:

Editore Comitato Pro Clastra O.N.L.U.S.

Rocchi 1990 = Luciano Rocchi, Latinismi e romanismi antichi nelle lingue slave meridionali. Udine 1990: Campanotto

Editore Udine.

Rosamani 1990 = Enrico Rosamani, Vocabolario giuliano. Trieste 1990: Edizioni Lint.
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RS = Rocznik Slawistyczny 1–. Kraków 1908–1955, Wrocław 1956–.

RSGV = Rečnik srpskih govora Vojvodine 1–10. Redaktor Dragoljub Petrović. Novi Sad 2000–2010: Matica srpska.

Rystonová 2007 = Ida Rystonová, Průvodce lidovými názvy rostlin i jiných léčivých přírodnin a jejich produktů. Praha

2007: Academia.

Sanders 1860–1865 = Daniel Sanders, Wörterbuch der Deutschen Sprache I–II: Bit Belegen von Luthar bis auf die

Gegenwart. Leipzig: Verlag von Otto Wigand <https://sanders.bbaw.de/woerterbuch>.

Sarup 1967 = Lakshman Sarup, The Nighaṇṭu and the Nirukta: The oldest Indian treatise on etymology, philology and

semantics. Second reprint. Delhi 1967: Motilal Banarsidas.

Sau 2009 = Silvano Sau, Dizionario del dialetto Isolano: Raccolta di parole e modi di dire della parlata isolana di ieri,

di oggi e, forse, di domani. Isola 2009: Il Mandracchio.

SB 2014 = Studia Borysiana etymologica, diachronica Slavica. W 75. rocznicę urodzin Profesora Wiesława Borysia.

Pod redakcją Marioli Jakubowicz i Beaty Raszewskiej-Żurek. Warszawa 2014: Instytut Slawistyki PAN, Fundacja

Slawistyczna.

SBKA = Sitzungsberichte der Philosophisch-Historischen Classe der Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften 1–179.

Wien 1848–1917.

SBL = Slovenski biografski leksikon: Prva knjiga. Uredila Izidor Cankar in Franc Ksaver Lukman s sodelovanjem ured-

niškega odbora. Ljubljana 1925–1932: Založila Zadružna gospodarska banka.

SC = Slavia centralis 1–. Maribor 2008–: Filozofska fakulteta. Oddelek za slovanske jezike in književnosti.

Schatz 1955 = Josef Schatz, Wörterbuch der Tiroler Mundarten I–II. Innsbruck 1955: Universitätsverlag Wagner.

Schmitt­Brandt 1967 =Robert Schmitt-Brandt,Die Entwicklung des indogermanischen Vokalsystems. Heidelberg 1967:

Julius Groos Verlag.

Schöpf→ Schöpf 1982

Schöpf 1982 = J. B. Schöpf, Tirolisches Idiotikon von J. B. Schöpf. Nach dessen Tode vollendet von Anton J. Hofer.

Neudruck der Ausgabe 1866. Schaan/ Lichtenstein 1982: Sändig Reprint Verlag.

Schrijver 1991 = Peter Schrijver, The Reflexes of the Proto-Indo-European Laryngeals in Latin. Amsterdam, Atlanta

1991: Rodopi.

Schuster­Šewc→ Schuster-Šewc 1983–1996

Schuster­Šewc 1983–1996 = Heinz Schuster-Šewc, Historisch-etymologisches Wörterbuch der ober- und niedersorbi-

schen Sprache 1–5. Bautzen 1983–1996: VEB Domowina-Verlag.

Schütz 1957 = Joseph Schütz, Die geographische Terminologie des Serbokroatischen. Berlin 1957: Akademie Verlag.

Scopolia = Scopolia 1–. Glasilo Prirodoslovnega muzeja Slovenije. Ljubljana 1978–: Prirodoslovni muzej Slovenije.

SDLA­SI = Rada Cossutta, Franco Crevatin, Slovenski dialektološki leksikalni atlas Slovenske Istre I–II. Koper 2005–

2006: Založba Annales.

SDZb = Srpski dijalektološki zbornik I–. Rasprave i građa. Beograd 1905–: Institut za srpskohrvatski jezik/Srpska aka-

demija nauka i umetnosti, Institut za srpski jezik.

SEB = Studia etymologica Brunensia 1–. Editorky Ilona Janyšková, Helena Karlíková. Praha 2000–.

SEB 1, 2000 = Studia etymologica Brunensia 1. Sbornik příspěvků z mezinárodní vědecké konference. Editorky Ilona

Janyšková, Helena Karlíková. Praha 2000: Euroslavica.

SEB 6, 2009 = Studia etymologica Brunensia 6. Sbornik příspěvků z mezinárodní vědecké konference. Editorky Ilona

Janyšková, Helena Karlíková. Praha 2009: Nakladatelství Lidové noviny.

SED 2007 = Slovenska etimologija danas. Zbornik simpozijuma održanog od 5. do 7. septembra 2006. godine. Urednik

Aleksandar Loma. Beograd 2007: Institut za srpski jezik SANU.

SEK =Wiesław Boryś, Hanna Popowska-Taborska, Słownik etymologiczny kaszubszczyzny I–VI. Warszawa 1994–2010:

Polska Akademia Nauk.
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Sekulić 2005 = Ante Sekulić, Rječnik govora bačkih Hrvata. Zagreb 2005: Institut za hrvatski jezik i jezikoslovlje,

Katolički institut za kulturu, povijest i duhovnost »Ivan Antunović«.

SEL = Slovenski etnološki leksikon. Uredil Angelos Baš s sodelovanjem uredniških odborov. Ljubljana 2004: Mladinska

knjiga.

SHT = Slovenska historična topografija <https://topografija.zrc-sazu.si/>.

SJ = Slovenski jezik. Glasilo Slavističnega društva. Ljubljana 1938–1941.

SJ/SLS = Slovenski jezik/Slovene Linguistic Studies 1–. Ljubljana, Lawrence 1997–: Inštitut za slovenski jezik Frana

Ramovša ZRC SAZU, The Joyce in Elizabeth Hall Center for the Humanities, University of Kansas.

SKI = Slovenska krajevna imena. Ljubljana 1985: Cankarjeva založba.

Skok→ Skok 1971–1974

Skok 1971–1974 = Petar Skok, Etimologijski rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika I–IV. Zagreb 1971–1974: Jugosla-

venska akademija znanosti i umjetnosti.

Skubic 1997 =Mitja Skubic, Romanske jezikovne prvine na zahodni slovenski jezikovni meji. Ljubljana 1997: Znanstveni

inštitut Filozofske fakultete.

SLA = Gradivo za Slovenski lingvistični atlas. Dialektološka sekcija Inštituta za slovenski jezik Frana Ramovša ZRC

SAZU v Ljubljani.

SLA 1.1 = Slovenski lingvistični atlas 1.1: Atlas. Uredila Jožica Škofic. Ljubljana 2011: Založba ZRC, ZRC SAZU.

SLA 1.2 = Slovenski lingvistični atlas 1.2:Komentarji. Uredila Jožica Škofic. Ljubljana 2011: Založba ZRC, ZRC SAZU.

Slavia = Slavia 1–. Časopis pro slovanskou filologii. Praha 1922–: Slovanský ústav AV ČR.

Sławski→ Sławski 1952–1982

Sławski 1952–1982 = Franciszek Sławski, Słownik etymologiczny języka polskiego I–V. A–Ł. Kraków 1952–1982: Na-

kładem Towarzystwa miłośników języka polskiego.

Slovanka = Slovanka 1–2. Zur Kentniss der alten und neuen slawischen Literatur, der Sprachkunde nach allen Mundarte,

der Geschichte und Altertümer. Praga 1814–1815: In der Herrlschen Buchhandlung.

Smoczyński 2003 =Wojciech Smoczyński,Hiat laryngalny v językach bałto-słowiańskich. Kraków 2003:Wydawnictwo

Uniwersytetu Jagiellońskiego.

Smoczyński 2007 = Wojciech Smoczyński, Słownik etymologiczny języka litewskiego. Wilno 2007: Uniwersytet Wileń-

ski.

Smole Diss. 1994 = Vera Smole, Oblikoglasje in oblikoslovje šentruperskega govora. Doktorsko delo. Univerza v Lju-

bljani, Filozofska fakulteta. Ljubljana 1994.

SMZ = Slovensko morje in zaledje. Zbornik za humanistične, družboslovne in naravoslovne raziskave. Koper 1977–

1984: Lipa.

SN = Slovenski narod. Politični dnevnik. Maribor, Ljubljana 1868–1943.

SNB = Slovar novejšega besedja slovenskega jezika. Uredila Aleksandra Bizjak Končar, Marko Snoj. Ljubljana 2013:

Založba ZRC, ZRC SAZU.

Snoj 1997 = Marko Snoj, Slovenski etimološki slovar. Ljubljana 1997: Mladinska knjiga.

Snoj 2003 = Marko Snoj, Slovenski etimološki slovar. Druga, predelana in dopolnjena izdaja. Ljubljana 2003: Modrijan,

Založba ZRC SAZU.

Snoj 20032 → Snoj 2003

Snoj 2009 = Marko Snoj, Etimološki slovar slovenskih zemljepisnih imen. Ljubljana 2009: Modrijan, Založba ZRC.

Snoj 2016 = Marko Snoj, Slovenski etimološki slovar. Tretja izdaja. Ljubljana 2016: Založba ZRC.

SNSR 2009 = Slovenska narečja med sistemom in rabo (= Obdobja, Metode in zvrsti, 26). Uredila Vera Smole. Ljubljana

2009: Znanstvena založba Filozofske fakultete.
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SP = Słownik prasłowiański I–. Wrocław, Warszawa, Kraków, Gdańsk 1974–: Wydawnictwo Polskiej Akademii Nauk.

SP 1962 = Slovenski pravopis. Ljubljana 1962: Slovenska akademija znanosti in umetnosti.

SP 2001 = Slovenski pravopis. Ljubljana 2001: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Znanstvenoraziskovalni cen-

ter SAZU.

Spinozzi Monai 1988 = Jan Baudouin de Courtenay,Materiali IV: per la dialettologia e l’etnografia slava meridionale /

za južnoslovansko dialektologijo in etnografijo. Inediti pubblicati a cura di / Pripravila za prvo objavo Liliana Spinozzi

Monai, con commento folclorico di / folklorni komentar Milko Matičetov. Trieste / Trst 1988: Založništvo tržaškega

tiska.

SpinozziMonai 2009 = Liliana Spinozzi Monai, Il Glossario del dialetto del Torre di Jan Baudouin de Courtenay. Udine

2009: Consorzio Universitario del Friuli.

SPP = Slovenski pravorečni posvet 1–. Ljubljana 2021–: Slovenska akademija znanosti in umetnosti.

SR = Slavistična revija 1–. Časopis za jezikoslovje in literarne vede. Ljubljana 1948–: Slavistično društvo Slovenije.

Sreznevskij→ Sreznevskij 1893–1903

Sreznevskij 1893–1903 = Izmail Ivanovič Sreznjevskij, Materialy dlja slovarja drevnerusskogo jazyka I–III. Sanktpe-

terburg 1893–1903.

SRNG = Slovarʹ russkih narodnyh govorov 1–. Leningrad, Moskva, Sankt-Peterburg 1965–.

SS = Sorbischer Sprachatlas I–XV. Bearbeitet vonM. Fasske, H. Jentsch und S. Michalk. Bautzen 1965–1996: Domowi-

na.

SSJ = Slovník slovenského jazyka I–VI. Bratislava 1959–1968: Vydavateľstvo SAV <https://slovnik.juls.savba.sk/?d=pe

ciar>.

SSJČ = Slovník spisovného jazyka českého I–VIII. Za vedení B. Havránka, J. Běliče, M. Helcla, A. Jedličky, V. Křístka

a Fr. Trávníčka zpracoval lexikografický kolektiv Ústavu pro jazyk český ČSAV. 2. nezměněné vydání. Praha 1989:

Academia <https://ssjc.ujc.cas.cz/>.

SSJLK = Seminar slovenskega jezika, kulture in literature 1–. Zbornik. Ljubljana 1965–: Filozofska fakulteta.

SSKJ = Slovar slovenskega knjižnega jezika I–V. Ljubljana 1970–1991: Državna založba Slovenije.

SSKJ2 = Slovar slovenskega knjižnega jezika. Druga, dopolnjena in deloma prenovljena izdaja. Ljubljana 2014: Cankar-

jeva založba.

SSN = Slovník slovenských nárečí I–. Bratislava 1994–: Veda.

SSS 2011 = Slovenski smučarski slovar. Uredila Ljudmila Bokal. Ljubljana 2011: Založba ZRC, ZRC SAZU.

Stankovska 2002 = Ljubica Stankovska, Sufiksite -jь, -ьjь, -ъ vo makedonskata toponimija. Prilep 2002: Institut za

staroslovenska kultura.

Starec 2002 = Roberto Starec, Speljati vodo na svoj mlin: Vodni mlini v Istri. Koper 2002: Zgodovinsko društvo za južno

Primorsko, Znanstveno-raziskovalno središče Republike Slovenije.

Steenwijk 1992 = Han Steenwijk, The Slovene Dialect of Resia: San Giorgio (= Studies in Slavic and General Linguistics

18). Amsterdam, Atlanta 1992: Rodopi.

Striedter­Temps 1963 = Hildegard Striedter-Temps,Deutsche Lehnwörter im Slovenischen. Wiesbaden 1963: Otto Har-

rassowitz.

Studi Goriziani = Studi Goriziani 1–. Rivista della Biblioteca Statale Isontina di Gorizia. Gorizia 1923–: Biblioteca

Statale Isontina di Gorizia.

Studia Borysiana 2014→ SB 2014

Stulić→ Stulić 1806

Stulić 1806 = Joakima Stulli Dubrocsanina Rjecsoslòxje. U DubrovnikuMDCCCVI. [Reprint E. Fekete. München 1985:

Verlag Otto Sagner.]

18

https://slovnik.juls.savba.sk/?d=peciar
https://slovnik.juls.savba.sk/?d=peciar
https://ssjc.ujc.cas.cz/


Sturtevant 1933 = Edgar H. Sturtevant, A Comparative Grammar of the Hittite Language. Philadelphia 1933: Linguistic

Society of America.

SUI = Imena. Statistični urad Republike Slovenije (SURS) <https://www.stat.si/ImenaRojstva>.

SUM = Slovnyk ukrajinsʹkoji movy I–XI. Kyjiv 1970–1980: Naukova dumka <http://sum.in.ua/>.

Suolahti 1909 = Hugo Suolahti, Die deutschen Vogelnamen: Eine wortgeschichtliche Untersuchung. Strassburg 1909:

Verlag von Karl J. Trübner.

Svetokriški→ Svetokriški 1691–1707

Svetokriški 1691–1707 = Marko Snoj, Slovar jezika Janeza Svetokriškega 1–2. Ljubljana 2006: Založba ZRC.

Šafařík 1864 = Pavel Jozef Šafařík, Geschichte der südslawischen Literatur I: Slowenisches und glagolitisches Schrift-

thum. Aus dessen handschriftlichem Nachlasse herausgegeben von Josef Jireček. Prag 1964: Verlag Friedrich Temp-

sky.

Šašel 1957 = Jaro Šašel, Rožanski narečni besednjak. Rokopis 1957. Hrani Inštitut za slovenski jezik Frana Ramovša

ZRC SAZU v Ljubljani.

Šašelj→ Šašelj 1906–1909

Šašelj 1906–1909 = Bisernice iz belokranjskega narodnega zaklada I–II. V Adlešičih nabral Ivan Šašelj. Ljubljana 1906–

1909: Katoliško tisk. društvo v Ljubljani.

Šavli Diss. 1960/61 = Giovanni Šavli, Contributi alla conoscenza del Vocabolario italiano e schiavo di Alasia da Som-

maripa. Tesi di laurea. Università degli studi di Roma. Roma 1960/1961.

Šega Diss. 2006 = Agata Šega, Starejši latinizmi in romanizmi v slovenščini. Doktorska disertacija. Univerza v Ljubljani,

Filozofska fakulteta. Ljubljana 2006.

Šekli 2008 = Matej Šekli, Zemljepisna in osebna lastna imena v kraju Livek in njegovi okolici. Ljubljana 2008: Založba

ZRC, ZRC SAZU.

Šimunović 2006 = Petar Šimunović, Rječnik bračkih čakavskih govora. Supetar 2006: Brevijar.

Šivic­Dular 1999 = Alenka Šivic-Dular, Besedna družina iz korena *god- v slovanskih jezikih: Pomenoslovna razčlemba

v kulturološkem kontekstu. Ljubljana 1999: Založba ZRC.

Škaljić 1989 = Abdulah Škaljić, Turcizmi u srpskohrvatskom jeziku. Šesto izdanje. Sarajevo 1989: Svjetlost.

Škofic Diss. 1996 = Jožica Škofic, Glasoslovje, oblikoslovje in besedišče govora Krope na Gorenjskem. Disertacija.

Univerza v Ljubljani, Filozofska fakulteta. Ljubljana 1996.

Škrabec→ Škrabec 1994–1998

Škrabec 1994–1998 = P. Stanislav Škrabec, Jezikoslovna dela 1–4. Uredil Jože Toporišič. Nova Gorica 1994–1998:

Frančiškanski samostan Kostanjevica.

Škrlep 1999 = Dušan Škrlep, Slovar poljanskega narečja. Gorenja vas 1999: Gostilna Poni.

ŠM II = Škrabčeva misel II. Zbornik s simpozija ’96. Ur. Jože Toporišič. Nova Gorica 1997: Frančiškanski samostan

Kostanjevica.

Špehonja 2003 = Nino Špehonja, Vocabolario del Nediško. [Uporabljena je bila leta 2003 na <http://www.lintver.it/pdf

/vocabolario_natisoniano-italiano.pdf> dostopna datoteka.]

Špehonja 20121 → Špehonja 2012a

Špehonja 20122 → Špehonja 2012b

Špehonja 2012a = Nino Špehonja, Besednjak Nediško-Taljansko. Cormons 2012: Poligrafiche San Marco.

Špehonja 2012b = Nino Špehonja, Vocabolario Italiano-Nediško. Cormons 2012: Poligrafiche San Marco.

Štrekelj 1887 = Karl Štrekelj, Morphologie des Görzer Mittelkarstdialektes mit besonderer Berücksichtigung der Beto-

nungsverhältnisse. Wien 1887: In Commision bei Carl Gerold’s Sohn.
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Šulek 1860 = Bogoslav Šulek, Deutſch=kroatiſches Wörterbuch / Němačko-hrvatski rěčnik I–II. Zagreb 1860: Narodna

tiskarnica dra. Ljudevita Gaja.

Šulek 1874–1875 = Bogoslav Šulek, Hrvatsko-njemačko-talijanski rječnik znanstvenoga nazivlja I–II. Zagreb 1874–

1875: Tiskom narodne tiskarne Dra. Ljudevita Gaja.

Šulek 1879 = Bogoslav Šulek, Jugoslavenski imenik bilja. U Zagrebu 1879: Jugoslavenska akademija znanosti i umje-

tnosti.

TaT = Tones and Theories. Proceedings of the International Workshop on Balto-Slavic Accentology. Zagreb, 1 – 3 July

2005. Edited by Mate Kapović and Ranko Matasović. Zagreb 2007: Institut za hrvatski jezik i jezikoslovlje.

TESDL 2012 = Theory and Empiricism in Slavonic Diachronic Linguistics (= SEB 15). Edited by Ilona Janyšková &

Helena Karlíková. Praha 2012: Nakladatelství Lidové noviny.

Težak 1981 = Stjepko Težak, Ozaljski govor. Hrvatski dialektološki zbornik V, 203–427.

Tiktin→ Tiktin 1903–1925

Tiktin 1903–1925 = Heymann Tiktin, Dicţionar român-german I–III. Bucurescĭ 1903–1925: Imprimeria statuluĭ.

TLFi = Le Trésor de la Langue Française informatisé. ATILF - CNRS, Université de Lorraine <http://atilf.atilf.fr/>.

TLL = Thesaurus linguae latinae. Leipzig, Berlin 1900–: Teubner, De Gruyter <https://thesaurus.badw.de/>.

Todorović – Koštiál 2014→ Todorović, Koštiál 2014

Todorović 2017 = Suzana Todorović,Narečna raznolikost v okolici Kopra: Dekani, Hrvatini, Škofije. Koper 2017: Libris.

Todorović 2018 = Suzana Todorović, Raznovrstnost narečnih govorov na Koprskem: Bertoki, Puče, Sveti Anton. Koper

2018: Libris.

Todorović, Koštiál 2014 = Suzana Todorović, Rožana Koštiál, Narečno besedje piranskega podeželja: Nova vas nad

Dragonjo, Padna, Sveti Peter. Koper 2014: Založba Annales.

Tominec 1964 = Ivan Tominec, Črnovrški dialekt. Kratka monografija in slovar. Ljubljana 1964: Slovenska akademija

znanosti in umetnosti.

Toporišič 1992 = Jože Toporišič, Enciklopedija slovenskega jezika. Ljubljana 1992: Cankarjeva založba v Ljubljani.

Tornow 1989 = Siegfried Tornow, Burgenlandkroatisches Dialektwörterbuch: Die vlahischen Ortschaften. Berlin 1989:

Otto Harrassowitz.

TOU = Toponimija otokaUgljana. Glavni urednikVladimir Skračić. Zadar 2007: Sveučilište u Zadru, Centar za jadranska

onomastična istraživanja.

Traditiones = Traditiones 1–. Zbornik Inštituta za slovensko narodopisje ZRC SAZU. Ljubljana 1972–: SAZU.

Trautmann 1923 = Reinhold Trautmann, Baltisch-slavisches Wörterbuch. Göttingen 1923: Vandenhoeck & Ruprecht.

TRMJ = Tolkoven rečnik namakedonskiot jazik I–VI. Skopje 2003–2014: Institut zamakedonski jazik »KrsteMisirkov«.

Trubačev 1959 = Oleg Nikolajevič Trubačov, Istorija slavjanskih terminov rodstva. Moskva 1959: Izdatelʹstvo Akade-

miji nauk SSSR.

Trubačev 1960 = Oleg N. Trubačev, Proishoždenie nazvanij domašnih životnyh v slavjanskih jazykah. Moskva 1960:

Izdtelьstvo Akademii Nauk SSSR.

Trubar 1557 = Primož Trubar, TA PERVI DEIL TIGA NOVIGA TESTAMENTA. Tübingen 1557.

Trubar 1562 = Primož Trubar, ARTICVLI OLI DEILI, TE PRAVE STARE VERE KERSZHANSKE. Tübingen 1562.

Trubar 1567 = Primož Trubar, ENI PSALMI, TA CELI CATEhiſmus. Tübingen 1567.

Trubar 1595 = Primož Trubar, HISHNA POSTILLA. Tübingen 1595.

TSVK = Thesaurus der slowenischen Volkssprache in Kärnten 1–. Herausgegeben von Stanislav Hafner und Erich Prunč.

Wien 1982–: Verlag der Österreichischen Akademie der Wissenschaften.

Turčić 2002 = Branko Turčić, Sedmoškojani: Prvi čokavski rječnik. Rijeka 2002: Adamić.
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Vaillant→Vaillant 1950–1974

Vaillant 1950–1974 = André Vaillant, Grammaire comparée des langues slaves I–IV. Lyon, Paris 1950–1974: IAC,

Klincksieck.

Valenčič 1989 = Vlado Valenčič, Zgodovina ljubljanskih uličnih imen. Ljubljana 1989: Zgodovinski arhiv Ljubljana,

Partizanska knjiga Ljubljana.

Valjavec 1878a =Matija Valjavec, Prinos k naglasu u (novo)slovenskom jeziku: Naglas u ženskih riečih na a. U Zagrebu

1878: Tisak Dioničke tiskare.

Valjavec 1878b = Matija Valjavec, Prinos k naglasu u novoj slovenštini: Naglas u substantiva mužkog roda. U Zagrebu

1878: Tisak Dioničke tiskare.

Valjavec 1883 = Matija Valjavec, Prinosi k naglasu u novoslovenskem jeziku. U Zagrebu 1883: Tisak Dioničke tiskare.

Valvasor 1689 = Janez Vajkard Valvasor, Die Ehre dess Hertzogtums Crain 1–4. Laybach 1689.

Vascotto 1987 = Antonio Vascotto, Voci della parlata Isolana nella prima metá di questo secolo. Imola 1987.

Vasmer→Vasmer 1986–1987

Vasmer 1986–1987 = Maks Fasmer, Ètimologičeskij slovarʹ ruskogo jazyka I–IV. Perevod s nemeckogo i dopolnenija

člena-korrespondenta AN SSSR O. N. Trubačeva. Izdanije vtoroje, stereotipnoje. Moskva 1986–1987: Progress.

Večenaj­Lončarić 1997→Večenaj, Lončarić 1997

Večenaj, Lončarić 1997 = Ivan Večenaj, Mijo Lončarić, Srednjopodravska kajkavština: Rječnik govora Gole. Zagreb

1997: Institut za hrvatski jezik i jezikoslovlje.

Večerka 2006 = Radoslav Večerka a kolektiv, K pramenům slov: Uvedení do etimologie. Praha 2006: Nakladatelství

Lidové noviny.

Velčić 2003 = Nikola Velčić, Besedar Bejske Tramuntane. Mali Lošinj, Beli, Rijeka 2003: Adamić.

Verbinc 1974 = France Verbinc, Slovar tujk. Četrta izdaja. Ljubljana 1974: Cankarjeva založba.

Verbinc 19744 →Verbinc 1974

VFDB = Silvio Domini, Aldo Fulizio, Aldo Miniussi, Giordano Vittori, Vocabolario fraseologico del dialetto »bisiàc«.

Bologna 1985: Capelli editore.

Vidoeski→Vidoeski 1999

Vidoeski 1999 = Božidar Vidoeski, Geografskata terminologija vo dijalektite na makedonski jazik. Skopje 1999: Make-

donska akademija na naukite i umetnostite.

Vinja→Vinja 1998–2004

Vinja 1986 = Vojmir Vinja, Jadranska fauna I–II: Etimologija i struktura naziva. Split 1986: JAZU, Logos.

Vinja 1998–2004 = Vojmir Vinja, Jadranske etimologije I–III: Jadranske dopune Skokovu etimologijskom rječniku.

Zagreb 1998–2004: Hrvatska akademija znanosti i umjetnosti, Školska knjiga.

VJa = Voprosy jazykoznanija 1–. Moskva 1952–.

Vlajić­Popović 2002 = Jasna Vlajić-Popović, Istorijska semantika glagola udaranja u srpskom jeziku: Preko etimologije

do modela semasiološkog rečnika. Beograd 2002: Institut za srpski jezik SANU.

Vollmann 1846 = J. Vollmann, Burschicoses Wörterbuch. Ragaz 1846: Rudolf Unteregger.

Voltić→Voltić 1803

Voltić 1803 = Ricsoslovnik (vocabolario-Wörterbuch) illiricskoga, italianskoga i nimacskoga jezika s’jednom pridpo-

stavljenom grammatikom illi pismenstvom: sve ovo sabrano i sloxeno od Jose Voltiggi Istrianina. U Becsu (Vienna)

1803: U Pritesctenici Kurtzbecka.

Vondrák 1924–1928 = Wenzel Vondrák, Vergleichende slavische Grammatik I–II. Zweite stark vermehrte und verbes-

serte Auflage. Göttingen 1924–1928: Vandenhoeck & Ruprecht.

Vondrák2 →Vondrák 1924–1928
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Vrančić 1595 = Dictionarium quinque nobilissimarum Europae linguarum, Latinae, Italicae, Germanicae, Dalmatiae

& Ungaricae. Venetiis 1595: Apud Nicolaum Morettum. [Ponatis Zagreb 1992: Novi Libar.]

Vujičić 1995 = Miloš Vujičić, Rječnik govora Proščenja (kod Mojkovca). Podgorica 1995: Crnogorska akademija nauka

i umjetnosti.

Wahrig 1975 = Gerhard Wahrig, Deutsches Wörterbuch. Mit einem Lexikon der deutschen Sprachlehre. Gütersloh,

Berlin, München, Wien 1975: Verlags gruppe Bertelsmann GMBH.

Walde­Hofmann3 →Walde, Hofmann 1938–1954

Walde, Hofmann 1938–1954 = Lateinisches etymologisches Wörterbuch I–II. Von A.Walde. 3., neubearbeitete Auflage

von J. B. Hofmann. Heidelberg 1938–1954: Carl Winter Universitätsverlag.

WBÖ = Wörterbuch der bairischen Mundarten in Österreich I–. Wien 1970–: Komissionsverlag der Österreichischen

Akademie der Wissenschaften.

WDG =Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache 1–6. Herausgegeben von Ruth Klappenbach und Wolfgang Ste-

initz. Berlin 1964–1977: Deutsche Akademie der Wissenschaften <https://www.dwds.ds/d/wb-wdg>.

Wehle 1980 = Peter Wehle, Sprechen Sie Wienerisch? Erweiterte und bearbeitete Neuausgabe. Wien, Heidelberg 1980:

Verlag Carl Ueberreuter.

Weiss 1998 = Peter Weiss, Slovar govorov Zadrečke doline med Gornjim Gradom in Nazarjami: Poskusni zvezek A–H.

Ljubljana 1998: Založba ZRC.

Wiesthaler→Wiesthaler 1993–2007

Wiesthaler 1993–2007 = Fran Wiesthaler, Latinsko-slovenski slovar I–VI. Ljubljana 1993–2007: Založba Kres.

Zb Bezlaj 2012 = Praslovanska dialektizacija v luči etimoloških raziskav. Ob stoti obletnici rojstva akademika Franceta

Bezlaja. Zbornik referatov z mednarodnega znanstvenega simpozija v Ljubljani, 16.–18. septembra 2010. Uredili

Metka Furlan in Alenka Šivic-Dular. Ljubljana 2012: Založba ZRC, ZRC SAZU.

Zb Jagić 1908 = Zbornik u slavu Vatroslava Jagića. Berlin 1908: Weidmannsche Buchhandlung.

Zb Miklošič 1992 =Miklošičev zbornik. Mednarodni simpozij v Ljubljani od 26. do 28. junija 1991. Uredili Jože Topo-

rišič, Tine Logar in Franc Jakopin. Ljubljana 1992: SAZU, FF v Ljubljani, Znanstveni inštitut v Mariboru.

Zb MS = Zbornik Matice srpske za slavistiku 1–. Novi Sad 1984–.

ZbOrožen 2011 =Globinskamoč besede (= Zora 80). Red. prof. dr.Martini Orožen ob 80-letnici. UredilMarko Jesenšek.

Bielsko-Biała, Budapest, Kansas, Maribor, Praha 2011.

Zb Sławski 2002 = Dzieje Słowian w świetle leksyki. Pamięci Profesora Franciszka Sławskiego. Pod redakcją Jerzego

Ruska, Wiesława Borysia, Leszka Bednarczuka. Kraków 2002: Wydawnictwo Uniwersitetu Jagiellońskiego.

Zbirka SM→ PRZZI

Zdovc 1972 = Paul Zdovc, Die Mundart des Südöstlichen Jauntales in Kärnten: Lautlehre und Akzent der Munart der

»Poljanci«. Wien 1972: Kommissionsverlag der Österreichischen Akademie der Wissenschaften.

Znojilšek 1595 = Janž Znojilšek, KATECHISMUS DOCTORIA MARtina Luthra. Tübingen 1595.

ZSl = Zeitschrift für Slawistik 1–. Berlin 1956–: Akademie Verlag.

ZSlPh = Zeitschrift für slavische Philologie I–. Heidelberg 1924–: Winter.

ZSSP = Začasni slovar slovenskih priimkov. Odgovorni redaktor akademik France Bezlaj. Ljubljana 1975: Slovenska

akademija znanosti in umetnosti. [Ciklostirano.]

Zudini­Dorsi 1981→ Zudini, Dorsi 1981

Zudini, Dorsi 1981 = Diomiro Zudini, Pierpaolo Dorsi, Dizionario del dialetto muglisano. Udine 1981: Casamassima

Editore.

Žéle 1996 = Andreja Žéle, Kaku so živejli in si dejlali kratek cejt (= Glasovi 12). Ljubljana 1996: Izdala in založila ČZD

Kmečki glas.
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ŽM 2007 = Živeti mejo (= Zbornik Slavističnega društva Slovenije 18). Uredil Miran Košuta. Trst 2007: Slavistično

društvo Slovenije.

ŽS 1999 = Žyvëlʹny svet: Tèmatyčny sloŭnik. Minsk 1999: Belaruskaja navuka.
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